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ENTWICKLUNGSGESCHICHTE 
 
dood oudste zoon Marc = +Marc 
 
Marc zou pastoor worden voor moeder cf. DiCiaccia 
+ 17j leucemie  
 
 
impact +Marc 
 
• impact +Marc op ouders  

• moeder 
• Vlaamse ?  
• 1943 moest gaan werken in Duitsland – echter zwanger van Marc, en kan thuis blijven  
• depressief na +Marc 

cf. weent niet bij +vader GP – want alle tranen al verweend voor +Marc 
• vader 

• 1943 moest ipv zwangere moeder in Duitsland gaan werken 
zich opofferen voor de de moeder 

• liefdevolle vader geworden na dood oudste zoon marc 
cf. kan muil van moeder krokodil tov GP niet sluiten = witte handen (in onschuld gewassen) 

• impact +Marc op GP 
• GP geboren als remedie voor depressie moeder over +Marc 

• kinderen geboren voor +Marc 
• miskramen 
• vroeggestorven zusje 
• 2 blijven leven?? 

• kinderen geboren na +Marc 
• zus = °1j na +Marc = 18j jonger dan +Marc 
• GP = ° 5j na dood Marc = 23 jonger dan +Marc – moeder 45j 

• er wordt gezegd: accident wie zegt dat?? 
• Implicatie verlangen van de moeder  

• op vraag GP verklapt moeder dat GP geboren is op doktersadvies 
• ondanks groot risico = 45j 
• om haar depressie te verhelpen 

• bevestiging door systematische lapsus moeder (voordien) 
• GP geboren 2 dagen na verjaardag +Marc  
• maar moeder feliciteert GP altijd 2 dagen voor verjaardag +Marc  
fantasma 1: “Ik ben geboren ipv +Marc”  

• cf. analyticus: “c’était une acharnée!”  
toch op doktersadvies ?? wijst wel meteen op haar agressie  

• GP probeert antwoord te bieden op depressie moeder – maar ook op agressie moeder 
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• GP probeert antwoord te bieden op depressie moeder – maar ook op agressie moeder 
• GP antwoordt op depressie moeder  

• via imaginaire verhouding met moeder via +Marc  
probeert plaats van +Marc als fallus van moeder in te nemen 
= substituut van substituut van de fallus  
gevolgen voor GP: 
• tov zichzelf: féminisering 

• lang haar, met paardenstaart + “Belleke” (Vlaamse spotnaam door moeder??) 
• geniet van verwarring ander over zijn seksuele identiteit 

• tov jongens: in de schaduw van haantje de voorste 
gevoel van imposture als hij het voortouw neemt  

• tov meisjes: afstand houden als chevalier servant 
geniet van verhalen haantje de voorste over meisjes 

• tov eigen zoons: imaginaire verhouding = herkent zichzelf helemaal in zijn zoons 
• mogelijk door generatieverschil GP en +Marc) 
• cf. dromen ivm dood zoons cf. infra 

• houdt verlangen moeder naar +Marc levend 
cf. reuzenportret +Marc op schoorsteen – met kaars 
• Marc gestorven toen waker zich even omkeerde om kaars aan te steken  

cf. droom Freud!! 
• GP steekt kaars bij portret +Marc altijd aan als die uit is 

• GP antwoordt op agressie=doodswens moeder via fantasma 2 (c’était écrit) 
• fantasma  

• transpercer lichaam vrouw anaal sadistische seksuele verhouding 
• refus van echte vrouwelijk genot  

• ruzie met moeder bevestigt dat fantasma 
• moeder klaagt altijd dat ze overrompeld is door kinderen ongedierte 
• GP: “waarom heb je er dan zoveel?” Che vuoi? Waarom heb je mij gewild?  
• moeder: “had inderdaad met aiguille à tricoter abortus op wc kunnen plegen” 

• frenetiek breiende moeder = engeltjesmaakster !! 
• fallische breinaald  

• fantasma gefixeerd 
• seksuele verhouding wordt onmogelijk – doordat anale gefalliciseerd wordt 
• transpercer femme … met breinaald van moeder  

= kind=mijzelf in moederschoot doden 
• gevolgen voor seksualiteit van oplossing GP voor depressie én agressie moeder 

• fantasma 
vrouw redden door haar moeder te maken 
cf. geen vrouw in Ubw, enkel moeder (Freud) 

• symptoom  
• seksueel geremd tov vrouw 

court-circuit relation sexuelle = pétrifié, interdit – niet kunnen bewegen … 
• dubbele reden 

• bang voor frétillement=gespartel partner (opgewonden beweging) 
verondersteld genot vrouw onmogelijk te verdragen – bang voor vrouwen 
cf. dromen over vagina dentata = oncontroleerbare + uitlachen 

• bang voor eigen fallisch-anale agressie tov vrouw  
= transpercer vrouw met aiguille à tricoter = fallus van moeder 
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TWEE ANALYSES 
 
30 j in totaal 
 
 
1ste analyse 
 
• begin 1ste analyse 

• symptoom = court-circuit relation sexuelle 
• wil vrouw moeder maken 
• maar seksueel geremd tov vrouw 

• geen Signifiant du transfert ?? 
 
• effecten 1ste  analyse  

cf. Entwicklungsgeschichte – maar dan in omgekeerde volgorde: 
• ontdekt oorzaak seksuele impasse 

• vrouw moeder willen maken 
• maar seksuele remming tov vrouw 

• bewustwording fantasma daarachter nl transpercer la femme 
• herinnering ruzie met moeder (abortus via aiguille) – die dat fantasma bevestigde en fixeerde  
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• impasse 1ste analyse  
• impasse-droom  « passe droom 

• manifeste tekst  
• 1ste scène  

gebouw in brand – dat chose-boule uitspuwt en GP verplettert 
• réveil 
• 2de scène  

zelfde droom (herhaling) – maar GP zet stap opzij (lucide droom!!) 
• réveil 

• latente gedachten  
geen – en dus ook geen interpretatie door Ander, maar enkel door subject zelf!! 

• interpretatie  
• gebouw in brand = mère furieuse die kinderen wereld inspuwt  

cf. Freud: huis=moeder – cf. Freud: anale geboorte 
chose-boule = +Marc?? 

• GP kan plaats +Marc als fallus moeder niet innemen  
foto +Marc op schoorsteen = dode fallus van moeder  
• reuzen icône qui est indéboulonnable = indétrônable/intouchable 

+Marc = ideaal geen identificatie, geen fantasma 
• trône sur la cheminée 

trône = WC-bril soort cynisme !! 
• GP ontwikkelt anaal fantasma van verwerping=scheiding tov Ander 

GP = kleine rejeton/rejet de l’A  
GP = étron collé au sol = drol/stront die aan de grond plakt = anale objet a van A 
• vanuit strunt/struntus = iets stijfs  
• betekenis strunt/struntus heeft zich in verschillende richtingen verbijzonderd 

• ‘kort, stomp iets’, bv staartstomp of penis 
• ‘iets wat omhoog uitsteekt’, bv rietstengel of uitloper van plant 
• maar ook: vaste ontlasting – cf. Freuds anale fallus = Kotstange  

dus étron = anale a in uitsparing van -j 
• cf. Lacan : angoissé de la page blanche = étron dans son fantasme 
• êtron = être+étron 

soort anagram: trône / étron 
• negatieve overdracht  

• omdat analyticus impasse niet kan doorbreken 
• vader sterft – sessie nadien 

• “ik ben nog altijd ding=stront dat aan de grond plakt, ik moet décoller …” 
dood vader zal décoller mogelijk maken 

• besef dat ik van analyticus moet veranderen – want analyticus blijft aan rand école  
– en dat is juist mijn probleem: désir tiède qui me fait rester sur le bord 

ogv équivoque décoller 
• décoller1 = opstijgen / vertrekken / vermageren / uit het slop geraken / in hogere sferen 

komen 
• décoller2 = losweken / onthoofden 
• d’écoler = school vormen  
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2de analyse 
 
• begin 2de analyse 

• impasse overdracht 1ste analyse  
nl analyticus belichaamt impasse GP nl rester sur le bord, ne pas décoller 

• Signifiant du transfert = witz 
geen witz qui fait sens, maar equivoque lalangue 
• GP kiest analyticus omdat die beantwoordt aan zijn vreemde voorstelling  

• van Lacans père ourang-outang=pérorant-Outang 
père qui pérore=doordrammen 

• als tas vautré au sol 
tas vautré sur le sol =op de grond gekwakte hoop cf. étron sur le sol « pérorer  

• analyticus keert dat meteen om: “gij zijt die orang-outang!”  
inderdaad van de orde van de étron sur le sol 
van waar haalt analyticus dat? Onmiddellijk of na kennisname van verhaal?? 

• analyticus komt daardoor in overdracht meteen op plaats van le Un qui tient le coup  
dat is de oorspronkelijke plaats van vader van GP qui a démissionné  
• vader GP was vroeger soort pérorant-outang  
• maar na +Marc zacht en liefdevol geworden  

• daardoor wel gerespecteerd 
• maar springt niet in de bres tov moederlijke krokodil (démissionne):  

“als je mama graag ziet, doe je wat zij vraagt” 
cf. GP als kind altijd al getroffen door witte handen vader: pas voulu salir les mains 

 
• 1ste moment van passe = revelatie – binnen le nouvel amour  

dodelijke aiguille van moeder ® levendmakende aiguillon du désir:“welkom, Guy!”  
waarom in die context van le nouvel amour?? 
vrouw redden door haar moeder te maken = partenaire-symptôme  
• liefde 1  

• groeiende machteloze razernij van partenaire-symptôme niet te kunnen verlaten 
• lukt toch via 2de?? analyse : Ça c’est décidé – zonder haat  hoe ???  

• liefde 2 
• nog altijd partenaire-symptôme 

ik moet vrouw tot moeder maken = delirante interpretatie verlangen vrouw via oedipus 
“als jij dat wil, maken we een kind”  

• echter besliste weigering kind door vrouw = interpretatie ® effect van passe  
• revelatie: aiguile = hey-guylle = hey, Guy ! hey, Guy le 
• dodelijke aiguille van moeder ® levendmakende aiguillon du désir:“welkom, Guy!” 

• witz zonder sens = S1 tout seul (lalangue equivoque – geen metafoor etc) 
• geforceerde witz: egwieje – uitspraak op zijn Belgisch egieje?? Oui eruit?? 

hé Guy, le! 
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• nachtmerries over dood zoons = I spiegelpaleis – maar met R op scène PG = objet étron 
• dood 2de zoon  

• dagrest 
geen 

• manifeste tekst 
2de zoon verpletterd door achteruitrijdende tram 

• latente gedachten  
geen 

• interpretatie 
Darstellung dood GP, redoublant mon rapport avec +Marc – dood GP als +Marc 
ogv GP=+Marc=doos vs zoons=levend 

• dood 1ste zoon  
• dagrest 

auto-ongeval oudste zoon 
• manifeste tekst 

ongevallen – met verminkte lichamen 
oa droom met étripage=ontweien 
• 1ste scène: koppel honden, reu=Ik springt over hek, maar scheurt buik daaraan 

il est étripé  
• 2de scène: met nieuwe!! lief in vliegtuig dat zal décoller  

– maar moeten samen!! naar stervende hond, op de grond, pels met witachtige materie 
• latente gedachten 

• GP op die leeftijd in slaap gevallen achter stuur en net accident vermeden 
• 1ste scène 

geen 
• 2de scène  

witachtige materie = vruchtwater (liquide amniotique)  
• interpretatie 

Darstellung verhouding tot double mortel Marc – dood GP als +Marc 
ogv GP=+Marc=doos vs zoons=levend 
• 1ste scène  

analyticus: « spectaculaire !  il faut y aller avec les tripes ! » altijd manisch 
• 2de scène 

PG: afscheid van mijn vie mortifiée als mort-né, als geboren dankzij +Marc 
GP helemaal in de war door dat I spiegelpaleis: +Marc=zoons=PG 

 
• passedroom 
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• passedroom 
• dagrest 

vraagt meer sessies (overdracht ­) 
• manifeste tekst 

• ik zie mezelf op bed, op rug – lijk dat mij verstikt probeer ik af te wentelen 
• transparant-plastic-met-bloed-op valt van tussen mij en dat lijk weg 

® men weet dat ik moordenaar ben ahw afgestempeld 
® kan mezelf niet meer verbergen dat ik moordenaar ben  
     geen Verneinung meer mogelijk  

• latente gedachten 
geen – en dus ook geen interpretatie door Ander  

• interpretatie 
• moet niet meer geïnterpreteerd worden door Ander 
• le rêve dit la chose même – on le sait, soi – avec un savoir coupé de l’Autre 

E571 quand l’esp d’un laps (l’espace d’un lapsus) n’a plus aucune portée de sens (ou 
interprétation), alors seulement on est sûr qu’on est dans l’inconscient. On le sait, soi. 
En dus interpretatie door subject zelf ?? 
• ik neem afscheid van +Marc = doublure mortelle 
• cf. lamelle Lacan = objet a 
• formule fantasma: “un enfant est tué / tu es » – dood ® leven 

• fait résonner l’équivoque première tué / tu es??? aiguille / ey Guy le ??? 
• fantasme est traversé 

• acte ipv interpretatie door Ander, vanuit interpretatie door sujet 
• assertion de certitude anticipée = je m’entends dire que je vais me présenter à l a passe 
• hâte = ça pousse, ça presse, ça pulse = impatience à y aller 

• hâte op plaats van S de A barré (ontbrekende betekenaar)  
dus hâte = nieuw objet a (JAM)  
• hâte komt van haist/hasta = geweldig/heftig – Nl ‘haast’ komt uit het Frans 
• ik: haast = anaal object (‘moeten’ – il faut y aller) 

cf. angoissé de la page blanche die klaar komt op het einde, als hij leeg wit blad 
moet indienen (zonder anaal object erop) – dus in een moment van ‘haast’ 

• weer accrochage aan Ander  
• einde 

• tov analyticus: ik zal altijd onthouden dat je mij altijd ‘ja’ gezegd hebt 
• vader die ja zegt tov verlangen = oedipale vader 
• mais il m’a emmené au-delà ?? 
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passe = décollement = d’écolement 
7 maand (= lang!!) tussen ontmoeting passeurs en uitspraak 
 
 
• interpretatie door secretaresse passe 

• GP met grote hâte=haast 
• secretaresse noemt GP “monsieur le pressé’  

pressé = équivoque – Wortbrücke die verschuiving toelaat  
• pressé = uitgeperst – vanuit consistentie symptoom 

altijd 2de ifv 1ste meester, en daardoor pressé als citroen die weggesmeten wordt (étron)  
• pressé = gehaast – vanuit traversée fantasme 

ça presse cf. ALysy faut y aller 
 

• droom 
• dagrest  

geen 
• manifeste tekst 

• 1ste scène  
2 personen bij analyticus 
• persoon 1 met voornaam die doet denken aan ‘petit frère’ dus niet Guy?? 

• ik slaag er niet in om analyticus mijn passe te vertellen goed zo!! 
• ik versta analyticus niet 

• persoon 2 met voornaam die doet denken aan +Marc 
• probeert passages van mijn verhaal te corrigeren  
• maar ik hou daar geen rekening mee 

• 2de scène  
ontmoet analyticus voor kerk  
• moet naar ceremonie 
• vraagt mij iets te zeggen dat ik nog niet zei  

– maar al wat ik zeg blijk ik al gezegd te hebben 
• zegt mij naar collega te gaan, hij zal straks ook komen   
• neemt afscheid met « ça va passer!” en knipoog  

• latente gedachten  
geen – en dus geen interpretatie door Ander 

• interpretatie 
• liquidation +Marc 

• broers zijn in actu gescheiden bij analyticus 
• analyticus regelt begrafenis van doublure mortelle die eindelijk dood is  

• liquidation du transfert 
alles is gezegd  

• collega stelt in zijn/haar passe de vraag van de vrouw centraal  
– en dat is wat ik moet doen, om als man tov vrouw te staan ipv als vader tov moeder 

 
 
 
 
 
 


